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Appellation is the key point of how two people communicate with each other. 
With appropriate use of appellation, one can create a very friendly social environment. 
On the other hand, with inappropriate use of this technique, misunderstandings and 
conflicts might be created. Therefore, Appellation is one of the most important things 
in every language. The kinship terms are a type of appellations that is developed from 
family titles to the social titles. It is one of the important parts in both Chinese and 
Vietnamese culture. Both of these cultures are subject to the influence of 
Confucianism and patriarchal system. Kinship terms not only reflect the nation’s idea 
and thoughts, but also the cultural identities and social relationships. Nevertheless, 
kinship terms are the focus of linguistics, and also a great significance for teaching 
Chinese as a foreign language. 
Through practical and theoretical views, this study compares, investigates, and 
analyzes the usage and the definition of the Chinese and Vietnamese kinship terms. 
Furthermore, this paper uses survey to study the current usage of kinship terms, and 
thus provides targeted teaching strategies. This paper is constructed with 4 sections. 
The introduction section discusses the purpose, objectives, scope and 
methodologies of the paper, including the relative concept and prior studies of kinship 
terms. 
The second section analyzes the semantic connotation of Chinese and 
Vietnamese kinship terms. In other words, this section discusses the classification, 
definition, characteristics, and forms of kinship terms with comparison analysis. Thus, 
the similarities and differences between Chinese and Vietnamese kinship terms can be 
concluded. 
The third section discusses the results and the interpretations of the survey 















kinship terms, representation and kinship terms, young generation’s usage of kinship 
terms, and impact of kinship terms. 
The fourth section discusses the Vietnamese student’s common misusage of 
kinship terms. Based on the survey conducted, the paper summarizes that this 
misusage is caused by lack of awareness and understanding of kinship terms and 
Chinese culture. Through these findings, we recommend several new strategies for 
teaching and textbook writing. Furthermore, an in-class teaching case study is also 
created.  
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